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摘 要

此篇論文從純粹翻譯學來描述和解釋翻譯現象，並從對比語言學和溝通功能學角度出發來研究翻譯。 此篇論文有二個目

的: 第一是用採用Vinay 和Darbelnet 的理論以及Catford的理論分析中英文在句子層面的語態翻譯。 第二個目的是採用Reiss

的語篇類型理論分析中英文在文本層面的語態翻譯。 此篇論文有四個結果: 第一，Vinay 和 Darbelnet的翻譯策略

“modulation”用於英文被動語態翻譯成中文主動語態，但Catford沒有類似modulation的翻譯策略。 第二，在中英文語態

翻譯上，Vinay 和 Darbelnet的transposition以及Catford的class shift是相似的策略。 第三，textual equivalence, level shift and

literal translation這三個策略用於中英文語態翻譯時有重疊現象。 第四，當中英文皆是資訊類的科技文章時，英文大都使用

被動語態，中文大都使用主動語態。此外，當中英文皆是資訊類的摘要文體時，兩者大多使用主動語態。

關鍵詞 : 語態，翻譯，Vinay and Darbelnet’s 理論，Catford’s理論，Reiss’s 語篇類型理論
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